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BEPBAJII3ALIA KOHHOENTY «3JIOYUH» 3A POMAHOM
IHOJIN T'OYKIH3 «IIBUMHA Y IOTAT'Y»

KorHiTHBHa JNIHTBICTHKAa pO3BUBANACS 3 POOIT sy MOCHITHUKIB, IO
nismr B 1970-x pokax, siki I[IKaBUJIMCS CIIBBIIHOIIEHHSIM MOBH 1 pO3yMmy, i
SIKI HE TOTPUMYBAIINCh NIEPEBaXKaI0401 TEH/ICHIIIT TIOSICHIOBATH MOBHI MOJIesi
3a JIONOMOTO0 ameysifii O CTPYKTYPHHX BIIACTUBOCTEH, BHYTPIIIHIX 1
cneuudivnux [3, c. 28]. Hanpuxinoi 90-x pokiB XX cTomiTTs y ckiaui
KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH 3’ SIBUIIACS JiH260KOHYENMOI02is1, METOIO SIKOI CTaB
OIKC KOHIIENTIB 1 MOBHUX 3aC00iB IXHBOT perpe3eHTallii.

Jlinreicté Ta TCHXONOTH (DYHKIIOHANBHOI Opi€HTAMii YBa)KarOTh, IO
JUTHHA OIIAHOBYE 1 MOTIOBHIOE KOHYenmocucmemy MPOTITOM SKUTTS SK Ha
MiZICTaBI MOBH, TakK i BIACHOI B3a€EMOJIT 3 JOBKIJUIAM 3a JJOIIOMOTOIO OPTaHiB
gyTTst. KoHnenrtyamizamis 34iHCHIOETBCS Y TPOIEC COIjiamizamii JUTHHU
[4,c.100]. Takum 4YMHOM, KyJIbTypa, IO SKOI 3aHYpPEHHH iHIMBIZN, TAKOX
OTIOCEPENIKY€E TPOIIeCH KOHIENTyami3amii, GopMyroun CHUMBOJBHY MEpEXY
MaTepialbHOTO ¥ TyXOBHOTO PiBHIB 1 BU3HAYAIOUH OI[IHKH, HOPMH, IIHHOCTI,
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KUTTEMISTIBHICTD JIOAWHA B TIEBHOMY KYJbTYpHOMY ¥ COIIaIbHOMY
CePEeIOBHIIII.

SlckpaBUM TPHUKIIAZIOM MEpeaBaHHS HE3BUYHUX KOHLENTIB € CKJIaJHUN
tpmiep [lomu Foykin3 «JliBUnMHA y OTATY», Y IKOMY IIEPEILTITAIOTHCS TEMU
JOMalIHBOTO HACWIIBCTBA, QJKOrOJi3My Ta HapkoMmaHii. VY  KHU31
NIPUALISAETBCS yBara Crorajiam JIIOAEH, 4acTo 3 JUTHHCTBA, SKi (GOpPMYIOTh
iXHE CBITOCHPUIHATTS Ta OBEIIHKY.

TeopeTnuHMii acnexT

KoHuenr — 11e MeHTanbHa OAMHULS, SIKa YTBOPIOETHCS Ta 30€piraeThes B
JIIOJICHKIA CBIJOMOCTI. Y TOJBOBIH MoOJeNi KOHLENTY, BUAUISIOTH TPH
CTPYKTYPHI KOMIOHEHTH:

* 00pa3, KW CKIaJa€ThCS 3 MIEPLHENTHBHOTO 00pa3y (30pOBi, TAKTHIBHI,
CMAaKoOBi, 3ByKOBi, HIOXOBI KOMIIOHEHTH) Ta MeTa()OpUIHOTO (KOTHITUBHOTO)

o0pa3y;
* iHpopManiiHuH 3MicT (HediHIiitHNNA MiHIMYM O3HAK, SIKi BU3HAYAIOTh
CYTHICTh KOHIENTY — Ju(epeHLiiiHi puch, OOOB’S3KOBI KOMITOHEHTH,

OCHOBHI (yHKIIIT)

* Ta iHTepmperauiiiHe moje (KOTHITUBHI O3HAKH, SIKI IHTEPIIPETYIOTh
OCHOBHHMIA 1HPOPMALIIHHUIA 3MICT KOHIICTITY — OI[iHHA 30HA, CHIIUKJIONCINYHA
30Ha, yTWJIiTApHAa 30HA, PEryJsITHBHA 30HA, COLIAJIBHO-KYJIbTYpHA 30Ha,
napemiiina 30Ha) [5].

Henerkum 3aBIaHHSIM € iHTEpHPETYBaHHS KOHIICTITIB 3 OJHIE] MOBU B
inmy. 3. KO. BopoHOBa MporoHye y3araibHEHE BH3HAUCHHS TEpeaBaHHs

KOHIICTITIB — Il «BIATBOPCHHS OpHTIHANY 3aco0aMu IHINOI MOBH 3i
30epeXCHHAM €IHOCTI 3MICTy 1 ¢(opMm», 3a JOMOMOTOK JEKCHIHHX
TpaHchopMaIii.

Jo nekcuHuX TpaHCPOpMaLiil BITHOCITHCS:

* [IepeKIIaj 3a IOIOMOTOI0 TPaHCIIiTepallii Ta TpaHCKpUOYBaHHS;

* KaJIbKYyBaHHS;

* ONKICOBUH NEpeKiIa;

* HaOMDKEeHUH TIepeKia;

* BUKOPHCTAHHS MTOCUJIaHb 200 MPUMITOK;

* [IepeCcTaHOBKA, J0/IaBaHHs, OIyILCHHS;

* KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa (3aMiHa 3arajbHOTO THITy, KOHKpETH3alis,
TeHepai3allis;

* aHTOHOMIYHHH TTepeKIIa;

* CMHCJIOBHH PO3BHUTOK;

* KOMIIEHCAIlisl Ta LiTicHe epeycBiqoMieHHs [5].

[pakTH4yHEe BUKOPUCTAHHS

KoHmenT «3moumH» MOXKHa BiTHECTH A0 0a30BUX yHiBepcamid, SKi
IpUTaMaHHI Oyab-AKiii KynbTypi. BiH He TiNBbKH IMOciae BeTHKE Micue B
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CHCTEMi SIBUIN, MPUTAMAHHUX yciM 0e3 BHHATKY KyJbTypam, ajie i mae
po3moxminm Ha Oe3Nid KaTeropii, SKi BBa)KAIOTHCS CIIIHHOTI HAHOUIBII
BarOMUMH Ta BOXIMBUMU. Y TIEepeKiIai KOHIENTY «3JI0YHHY» B XyIOKHbOMY
OUCKypCi BaKIMBUM € TOTPUMAaHHS EMOLIHHOTO CKJIaJHWKAa aBTOPCHKOI
IHTCHIIIT 32 JOMOMOTOF0 BUKOPUCTAHHS MOPIBHSIHHS T IMiICUIICHHS. Y pOMaHi
[Momu Toykinz «JliBuMHA y MOTATY» IepeKyiazad YacTo 3acTOCOBYBaB
KOHKpPETHU3AaI[ito, 00 yhuTayaM 0yJio 3p03yMiJio TIpo IO iiie MoBa.

The whole thing felt very awkward [2, c. 93] — Ve ys cumyayin ckranacs
nHaomo oueno [1, c. 94].

[lepexnamad 3acTocyBaB BIYYHHI €KBIBaJEHT, SKWH BiJIOBiIAE
KOHTEKCTY, aJKe SIKOH coBo «thing» OyIo mepekIageHo K «pid», JUTadeBi
Oymo 0 He 3po3yMiNIo Mpo Ky pid ie MoBa.

I should be able to get some good stuff [2, c. 17] — 4 6 3pobuna xireka
eoanux 3uimkie [1, c. 18].

3aMiHMBIIH CIIOBOCTIONyYeHHS «some good stuffy Ha «kimpka Bmammx
3HIMKIiBY, TIEpeKIIaiad aB 3p03yMiTH, IIPO IO caMe He MOBa.

He got up the next morning feeling terrible, wondering where his clothes
were and how he’d got home, but it wasn 't until the police came to get him
that he discovered he had brutally slain two people for no apparent reason
whatsoever [2, c. 103] — Hacmynnozo panky npoxumnyscs, iouyeaiouu cebe
KencoKo, OU8YIoUUCh, 0e 1020 00512, SIK 6IH CaM 63a2all ONUHUECS 800MA, djle,
MiTbKU KOAU Npuixana noniyis 1oz2o apewmosyeamu, Gin Oi3HABCH, WO
aHcopcmoxo 86ue 060x arodell Hi 3a wo g3aeani [1, c. 104].

[lepeknmamau 3acTocyBaB BIYYHHH €KBIBaJICHT, SKHHA BiIIOBigae
KOHTEKCTY, TICpEKJIaBIITH CIOBO «t0 get», SIK «apeIITOBYBaTH.

«Someone’s comingy [2, ¢. 103] — LLJocw nabauscaemocsi.

[epekmaBmu CIIOBO «SOmeoney», SK «IIOCh», IMepeKiIafad BTUTHB B IIC
pEeUeHHS HEBIJIOMICTh Ta 3araJKOBiCTh, HEMOB HAOJIMKAETHCS HE 1I0CH JKUBE,
a sikach MOTOMOIYHA cHJIa.

I need him to come home and calm me down [2, ¢. 89]. — Meni max
KOpmumb, wod 40108iK NOGEPHYECsE 0000My ma mene 3acnoxois [1, c. 90].

VY nanomy mpHKiIazi 6adyrMMo KOHKPETH3aIlito, CIOBO «himy 3amMiHEHO Ha
«40JIOBIK», a0W YHUKHYTH MOBTOPIB, T4, 100 YUTa4eBi OYJIO 3pO3yMLIO TIPO
KOro came iae moBa. ToMmy mepekiaj IIbOr0 PEUCHHS MOXKHA BBa)KaTH
aJICKBaTHUM.

BucHoBkH. OCKITBKH METOXO poOOTH € TOCHIKeHHS 3ac00iB BepOaizarii
KOHIIENITY «3104nH» B poMaHi [lonu [Noykin3 «/liBunHa y IOTATY», IX pomi y
BIATBOpPEHHI crielu(iki aBTOPCHKOI KapTHHHU CBITY Ta OCOOJIMBOCTEH ix
BIATBOPEHHS IPHU TEpeKIaji YKpPaiHCHKOIO, aKTyaJbHUM OyJI0 PO3MISHYTH
TPYIHOILI epeKiIagy XyA0KHBOTO TBOPY 3 aHTITIMCHKOT MOBH Ha YKPaiHCHKY
MoBy. Cepen OCHOBHUX po0IeM, 3 SKHMH 3IIITOBXYEThCA IepeKiIagad mpu
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MIPOYKYBaHHI TEKCTY MEPEKIaay poMaHy, € MpodieMa iHTepnpeTaltii moHsTh,
SKi € HEe3BHUYHHUMH Yy KyJbTypi YKpalHChKOI MOBH; IpoOiieMa Iepenadi
IHAMBITyaTbHOTO CTHIIIO aBTOpa, aJpKe HE BCi CTIIIICTHYHI 3aCO0HM BIAIOCS
BIATBOPHTH, 30epirmm oOpa3HicTs opuriHamy. OmgHaK, IepeKIagady BAaIoCs
HE TUIBKM YHMKHYTH 3MICTOBHHUX HETOYHOCTEH, EKBIBAJEHTHO NepeaaTh
3MICT Ta IHIUBIyaJ bHUH CTUIIb aBTOpa, a i BepOaslizyBaTH JOCIIIKYBaHUH
KOHLENT y TEKCTi MepeKyIay, He BTPATUBIIN HOr0 3HAYYIIOCTI Y KOHTEKCTI
BCHOT'O POMaHy.
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PRACTICAL IMPLEMENTATION OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN EXTRA CURRICULAR ACTIVITIES

Intercultural communication skills prove to be an important prerequisite
for training future specialists of various fields of human activity.

The studies on intercultural communication have a long history. The issues
related to it had been investigated long before it was arranged into a separate
area of knowledge. We cannot but mention the names of G. Hofstede,
E. Hirsch, E. Hall, C. Kluckhohn etc. who made discoveries of key cultural
factors and laid the foundation for its further research. At present, intercultural
communication continues to be in the focus of attention of domestic and
international scholars and methodologists who look into history, define terms,
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